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· la notion du mot composé

2. Méthodes de recensement des mots composés. 

· dictionnaires électroniques des mots composés anglais

· morphologie flexionnelle des mots composés

3. Applications à l’anglais

· acquisition de termes

· correction orthographique

4. Conclusion

· aspects novateurs de ma recherche

· perspectives

CADRES DU TRAVAIL

5. LADL : système INTEX(
· dictionnaires électroniques à large couverture

· analyse lexicale par des outils à états finis

6. LCI : LexPro CD Databank 

· base terminologique multilingue à large couverture

· aide à la traduction

MOTIVATION

Recensement des mots composés à grande échelle : 

7.  Comment doit-il être effectué ?

Dictionnaires électroniques DELA dans le système INTEX.

8.  Pour quels types d’applications est-il utile ?

Acquisition de termes, correction orthographique.

la notion du mot composé

Le plus petit degré de figement (G. Gross 1990) suffit pour considérer un syntagme comme composé. Le recensement s’est fait souvent d’une façon intuitive et seuls les futurs lexiques-grammaires de mots composés anglais confirmeront le statut des entrées des dictionnaires présentés.

dictionnaires électroniques anglais

9. Mots composés de l’anglais général
· 60 000 lemmes, 110 000 formes fléchies

absolute majority(.N5:s),N+XC:s/+N\pol

· bibliothèque d’automates et transducteurs finis pour la reconnaissance de déterminants numéraux cardinaux et ordinaux

10. Mots simples et composés anglais du domaine de l’informatique
· 27 000 lemmes simples, 73 000 formes fléchies

· 58 000 lemmes composés, 109 000 formes fléchies

input amplification(.N1:s),N+Spec+XC:s/+N

Aspects non automatisables

11. Séparation des entrées factorisées

· compression (expansion) of luminance range ( 
compression of luminance range

expansion of luminance range

· passive (communications) satellite 

( 
passive  satellite, 

passive communications satellite

12. Séparation des catégories

· bone chilling (ADJ)

· energy consuming (ADJ et N)

· action painting (N)

13. Constituants caractéristiques 

· weapon of mass destruction (N of N N)

· prisoner of war camp (N of N N)
14. Nouveaux mots simples

· doubting Thomas ( Thomas.N3 
     (DELAS ne contient pas de noms propres)

· take-aways ( away.X1 (away.PREP existe)
morphologie flexionnelle des mots composés
Comment décrire toutes les formes fléchies d’un mot composé ?

15. Flexion régulière (toutes les formes fléchies existent, seuls les constituants caractéristiques varient au cours de la flexion)
	Anglais
	black hole ( black holes
point of view ( points of view

	Français
	cousin germain ( cousins germains, cousine germaine, cousines germaines

machine à laver ( machines à laver


16. Flexion irrégulière (au moins une forme fléchie est interdite, dans au moins une forme fléchie au moins un constituant non caractéristique subit la flexion)
	Anglais
	attorneys general, attorney generals

lord lieutenants, lords lieutenant, lords lieutenants

cross-roads (sing. et pl.)

	Français
	perce-neiges (pas de constituant caractéristique)

bateaux mouches


17. Description formelle 

#-/+

black hole(.N1:s),N+AN:s/+N
...

#-/-

#p:p/-

#p:-/p

attorney(.N1:s) general(.N1:s),N+NN:s/+N
...

18. Algorithme de flexion automatique des mots composés (DELAC ( DELACF). Complexité : 

O(nb_transd +  nb_mots_composé * max_long_formes)
	(
	(
	(

	nombre de codes flexionnels de tous les constituants simples des mots composés
	nombre des mots composés à fléchir
	longueur maximale d’une forme fléchie d’un composant simple


acquisition de termes (LexProTerm)

Hypothèse :

La création d’un nouveau terme se fait le plus souvent par une combinaison grammaticalement correcte de termes simples et composés déjà existants.

Principes de la méthode :

19. Reconnaître les termes connus.

20. Rechercher de nouveaux termes complexes créés à partir de termes connus.

Exemples (les unités soulignées de ces nouveaux termes sont des termes déjà recensés)
· notification  message  timeout
· user  free memory
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recherche du patron

· branch [target address] bits : <N+Spec:s> <N+Spec:s> <N+Spec>
· fetch/store [address bus] : <N+Spec:s> / <N+Spec:s> <N+Spec>
· requestor's pending bit : <N+Spec:s> ‘s <A+Spec> <N+Spec>
· locally attached arrays : <ADV+Spec> <V+Spec:K> <N+Spec>
· nonmainline [modes of operation] : <!DIC> <N+Spec>
RESULTATS

Précision ( = 1 – bruit ; nb de bons termes parmi les candidats proposé) : 

59 %  (occurrences)



47 %  (formes différentes)

Rappel (calculé sur un petit corpus ; nb de termes proposés parmi les termes existant dans le corpus) :  82 %

Problèmes :

· pas de désambiguïsation locale

The S/390 G5 °system controller makes those views obsolete by…
· entrées simples non pertinentes dans les dictionnaires spécialisés 
°important aspects

°appropriate ABIST macros

comparaison avec Acabit (B. Daille)

Acabit :  

· effectue l’extraction initiale
· se concentre sur les termes binaires

· étiqueteur linéaire des mots simples

· patrons syntaxiques + calculs statistiques (fréquence 2 + coefficient de vraisemblance)

Corpus de test : 

1,68 Mo = 280 000 formes simples = 400 pages

	Extracteur
	Candidats pertinents
	Précision

	LexProTerm
	10 677
	(13% connus)
	47%

	LexProTerm

 (fréquence = 1)
	7601
	(10% connus)
	42%

	LexProTerm

 (fréquence > 1)
	3 104
	(20% connus)
	68%

	Acabit
	1 425
	
	67%


Conclusion :

L’utilisation de ressources terminologiques de mots simples et composés améliore considérablement certains aspects de l’acquisition de termes.

correction orthographique

Principes : 
un mot erroné résulte d’un mot correct par application d’une ou plusieurs opérations élémentaires sur des lettres

Exemple :  *apte
(
apter (omission de r)


ape (insertion de t)


pate (interversion de a et p)


apse (remplacement de s par t)



ant (remplacement de n par p + insertion de e)
Méthode : 
consultation modifiée d’un dictionnaire-automate (cf K. Oflazer 1996) ;



    indépendante de la langue 

application aux FORMES composés

	Mot simple non reconnu
	Corrections parmi des mots simples et composés

	wirability
	wireability

	datablock
	data block, °data lock

	website
	Web site


	Séquence de mots simples

(n’étant pas un mot composé connu)
	Mots composés connus « proches »

	run-time library
	run time library

	behavioral model

(behavioral est un mot connu, mais pas le tout)
	behavioural model

	compiler options
	compile options

	printed circuit card
	printed circuit board


	
	Formes simples
	Formes composées

	
	occurrences
	formes différentes
	occurrences
	formes différentes

	Précision
	2,4%
	4,8%
	15%
	13%

	Augmentation du taux de reconnaissance
	0,09%
	0,9%
	10%
	14%


Conclusion : la correction orthographique peut être effectuée dans le même cadre pour les mots simples et composés, mais il faut augmenter la précision. 

Aspects novateurs de ma recherche

21. Par rapport à la méthodologie DELA 

· application à l’anglais

Aucun laboratoire anglais ne fait partie du réseaux RELEX.

22. Par rapport au système INTEX

· programme de flexion automatique des mots composés   Intex ne contient actuellement pas de programme de flexion d’un DELAC vers un DELACF.
· application d’INTEX aux textes spécialisés et plus particulièrement à l’acquisition de termes

23. Par rapport au domaine de l’extraction terminologique :

· enrichissement d’une liste initiale de termes

· application à l’aide à la traduction

· importance quantitative des hapax

24. Par rapport au domaine de la correction orthographique :

· la correction est effectuée au niveau des mots (elle est hors contexte) mais le mot simple n’est plus l’unité maximale de correction

PERSPECTIVES

25. Recyclage automatique de termes en vue de création de bases lexicales applicables au TALN :

· automatisation de la conversion de listes de termes en des dictionnaires électroniques

· modèle d’une fiche terminologique adaptée au traitement automatique des données (LCI, Tita Kyriacopoulou)
26. Elargissement du DELAC anglais.

27. Amélioration de la méthode d’extraction terminologique (attachement d’un étiqueteur grammatical, lemmatisation des termes complexes, meilleur filtrage de ressources). Tests pour d’autres domaines, avec des ressources de tailles moins importantes.

28. Analyse comparative détaillée avec Oflazer (pour obtenir un troisième algorithme encore plus efficace).
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